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SURAT PERNYATAAN KEASLIAN SKRIPSI

Yang bertanda tangan di bawah ini

Nama : Siti Khulusiyah

NIM : 14110004

Jurusan : Bahasa dan Sastra Arab
Fakultas : Adab dan Ilmu Budaya

menyatakan bahwa:

1. Skripsi yang berjudul :
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merupakan hasil karya asli saya yang diajukan untuk memenuhi salah satu

persyaratan memperoleh gelar sarjana strata satu (S1) di Jurusan Bahasa

dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan Ilmu Budaya, UIN Sunan Kalijaga,
Yogyakarta.

2. Semua sumber yang saya gunakan dalam penulisan skripsi ini telah saya

cantumkan sesuai dengan ketentuan yang berlaku. Jika di kemudian hari

terbukti bahwa karya ini bukan hasil karya asli saya atau hasil plagiat dari

karya orang lain, maka saya bersedia menerima sanksi yang berlaku.

Yogyakarta, 13 Agustus 2018
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NOTA DINAS PEMBIMBING

Yogyakarta, 10 Agustus 2018

Kepada:
Yth. Dekan Fakultas Adab dan Ilmu Budaya
UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta
Di Yogyakarta
Assalamu’alaikum wr. wb
Setelah membaca, meneliti, memberikan petunjuk dan mengoreksi serta
mengadakan perbaikan seperlunya, maka kami selaku pembimbing berpendapat

bahwa skripsi saudari:

Nama : Siti Khulusiyah
NIM : 14110004
Judul skripsi
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Dengan ini kami mengharapkan agar skripsi/tugas akhir Saudari tersebut
di atas dapat segera dimunaqosyahkan. Atas perhatiannya kami ucapkan terima

kasih.

Yogyakarta, 10 Agustus 2018
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Buku An-Nahlah Al-’amilah karya Kamil Kailani menarik
untuk diterjemahkan karena di dalamnya banyak terdapat
problematika yang layak dikaji seperti problematika tataran kata
dan atas kata (kolokasi). Penanganan masalah tersebut dapat
memberikan hasil terjemahan yang baik dan tidak kaku.

Penerjemahan buku ini menggunakan metode penerjemahan
komunikatif yang berusaha mempertahankan makna kontekstual
yang tepat dari bahasa sumber sedemikian rupa sehingga baik isi
maupun bahasanya dapat langsung diterima dan dipahami oleh
pembaca hasil terjemahan. Dalam menganalisis, penulis
menggunakan strategi-strategi yang dikemukakan oleh Mona baker.

Dari penelitian ini ditemukam pertama, kata-kata yang
memiliki makna Kkhusus ketika diterjemahkan tidak ditemukan
padanannya dalam bahasa Indonesia. Dengan demikian, maka
penulis menghadirkan makna yang umum dalam penerjemahannya.
kedua: bentuk kolokasi yang tidak ditemukan padanannya dengan
bentuk yang sama, yakni bentuk kolokasi dalam bahasa Indonesia.
Maka penulis menerjemahkannya dengan bentuk yang lebih sesuai
dalam bahasa Indonesia.

Kata kunci ;: Padanan kata, Kolokasi
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Muhammad Zaky Fakhruddin, Skripsi Strata-), Kolokasi Kata
“dharaba” dalam Al-Qur’an,(Jakarta: UIN Syarif Hidayatullah, Y+ V).
Woulan Hari Ratri, Skripsi Strata-), “Mushkilat At-Takafu’ Fi Tarjamah :
Kitab Baja’at Al-mutawahishat Li Abdullah Al Kabir lla Lughah Al-Indonesiyah,
(Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga, Y+ €).
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Nur Fauziah Fatawi, Skripsi Strata-), Musykilatu Tarjamatu Al-‘ibaratu )
Al-Mutashahibah Fi Majmu’ati Al-Qishas Amirah fu Al-mir‘ah Lilina Kaylani,
(Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga, Y+ ¢).
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